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TREATY ON THE NON-PROLIFERALTION 0F NUCLEAR WEAPONS

The States concludmng this Treaty, hereinafter referred to as the "Parties
to the Treaty",

Considering the devastation that would be visited upon ail mankind by a
nuclear war and the consequent need to make every effort to avert the danger
of such. a war and to take measures to safeguard the security of peoples,

Believing that the proliferation of nuclear weepo*is would sèriously On4anoe
the danger of nuclear war,

In conformity with resolutions of the United Nationis General'ÀAssembly
calling fer the conclusion of an agreement on the prevention of wider dissem-
ination of nuclear weapons,

Undertaking to coperate in facilitating the application of International
Atomic Energy Agency safeguards on peaceful nuclear activities,

Expressing their support for research, developmnent and other efforts to
further the application, within the framnework of the International Atomic
Energy Agency safeguardssystem, of the principle of safeguarding effectively
the flow of source and special fissionable materials by use of instruments and
other techniques at certain strategic points,

Affirming the principle that the benefits of peaceful applications of nuclear
technology, including any technological. by-products which may be derived
by nuclear-weapon States £rom the development of nuclear explosive devices,
should be available for peaceful, purposes to ail Parties to the Treaty, whether
nuclear-weapon or non-nuclear-weapon States,

Convinced that, in furtherance of this principle, ahl Parties to the Treaty
are entit1ed to participate in the fullest possible exchange o! scientifle informa-
tion for, and to contribute alone or in cooperation with other States to, the
further developmnent of the applications of atomnic energy for peaceful purposes,

Declaring their intention to achieve at the earliest possible date the cessa-
tion of the nuclear arms race and to undertake effective measures in the direc-
tion of nuclear disarmarnent,

Urging the cooperation of ail States in the attainment o! this objective,
Recailing the determination expressed by the Parties to the 1963 Treaty

banning nuclear weapon tests in the atmosphere in outer space and under
water mn its Preamble to seek to achieve the discontinuance of ail test explo-
sions o! nuclear weapons for ail time and to continue negotiations to, this end,

Desiring to further the easing of international tension and the strengthening
o! trust between States in order to, facilitate the cessation of the manufacture of
nuclear.weapons, the liquidation of ail their existîng stockpiles, and the.elimina-
tion from national arsenals of nuclear weapons and the means of their delivery
pursuant to a treaty on general and comiplete disarmainent under strict and
effective international control,



TRAITÉ SUR LA NON-PROLIFÉRATION DES ARMES NUCLÉAIRES

Les États qui concluent le présent Traité, ci-après dénommés les «Parties
au Traité»,

Considérant les dévastations qu'une guerre nucléaire ferait subir à l'hu-
inanité entière et la nécessité qui en résulte de ne ménager aucun effort pour
écarter le risque d'une telle guerre et de prendre des mesures en vue de
sauvegarder la sécurité des peuples,

Persuadés que la prolifération des armes nucléaires augmenterait con-
sidérablenent le risque de guerre nucléaire,

En conformité avec les résolutions de l'Assemblée générale de l'Organisa-
tion des Nations Unies demandant la conclusion d'un accord sur la prévention
d'une plus grande dissémination des armes nucléaires,

S'engageant à coopérer en vue de faciliter l'application des garanties de
l'Agence internationale de l'énergie atomique aux activités nucléaires pacifiques,

Exprimant leur appui aux efforts de recherche, de mise au point et autres
visant à favoriser l'application, dans le cadre du système de garanties de
l'Agence internationale de l'énergie atomique, du principe d'une garantie ef-
ficace du flux de matières brutes et de produits fissiles spéciaux grâce à
l'emploi d'instruments et autres moyens techniques en certains points straté-
giques,

Affirmant le principe selon lequel les avantages des applications pacifiques
de la technologie nucléaire, y compris tous sous-produits technologiques que
les Etats dotés d'armes nucélaires pourraient obtenir par la mise au point de
dispositifs nucléaires explosifs, devraient être accessibles, à des fins pacifiques,
à toutes les Parties au Traité, qu'il s'agisse d'États dotés ou non dotés d'armes
nucléaires,

Convaincus qu'en application de ce principe, toutes les Parties au Traité

Ont le droit de participer à un échange aussi large que possible de renseigne-
m1ents scientifiques en vue du développement plus poussé des utilisations de

l'énergie atomique à des fins pacifiques, et de contribuer à ce développement

à titre individuel, ou en coopération avec d'autres États,

Déclarant leur intention de parvenir au plus tôt à la cessation de la course

aux armements nucléaires et de prendre des mesures efficaces dans la voie du

désarmement nucléaire,
Demandant instamment la coopération de tous les États en vue d'atteindre

Cet objectif,
Rappelant que les Parties au Traité de 1963 interdisant les essais d'armes

nucléaires dans l'atmosphère, dans l'espace extra-atmosphérique et sous l'eau

Ont, dans le Préambule dudit Traité, exprimé leur détermination de chercher

assurer l'arrêt de toutes les explosions expérimentales d'armes nucléaires

à tout jamais et de poursuivre les négociations à cette fin,

Désireux de promouvoir la détente internationale et le renforcement de la

confiance entre États afin de faciliter la cessation de la fabrication d'armes

nucléaires, la liquidation de tous les stocks existants desdites armes, et l'élimina-

tion des armes nucléaires et de leurs vecteurs des arsenaux nationaux en vertu

d'un traité sur le désarmement général et complet sous un contrôle international
strict et efficace,
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Recalling that, in accordance with the Charter of the United Nations,
States must refrain in their international relations from. the threat or use of
force against the territorial integrity or political independenoe of any State, or
in any other manner inconsistent with the Purposes of the United Nations, and
that the establishmintazid maintenance of international peace and security are
to be promoted with the least diversion for armaments of the world's human
an& ecornomic resources,

Have agreed as follows:<

ARTICLE 1

Each nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes not to transfer
t6 any recipfient whatsoever nuclear weapons or other n~ulear explosive devices
or control over such weapons or explosive devices directly, or indirectly; and
not in any way 'to assist, encourage, or induce any non-nuclear-weapon State
to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, or control over such weapons or explosive devices.

ARTIxCLE Il

Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes not to
receive the transfer from any transferor whatsoever of nuclear weapons or
other nuclear explosive devices or of control over such weapons or explosive
devices directly, or indirectly; flot to manufacture or otherwise acquire nuclear
weapons or other nuclear explosive devices; and not to seek or reoeive any
assistance in the manufacture of nuclear weapons or other nuelear explosive
devices.

ARTICLE III

1. Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty un4ertakes to
accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and coneluded
with the International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute
of the International Atomic Energy Agency and the AgencY's safeguards system,
for the exclusive purpose of verification of the fuifiment of its obligations
assumed under this Treaty with a view to preventlng diversion of nuclear energy
from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.
Procedures for the safeguards required by tliis article shall be followed with
respect to source or spécial fissionable material whether it is being produced,
processed or used ini any principal nuclear facility or is outslde any such
facility. The safeguards required by this article shail be aPPI!ed on aU source
or special fissionable material in ail peaceful nuclear activities withîn the ter-
ritory o! such State, under its jurisdiction, or carried eut under its control
anywhere.

2. Each State Party to the Treaty undertaces flot to provide:
(a) source or special fissionable mnatetial, or,
(b) equlpment or material especilly deslgned or prepared for the proces-

sing, use or prouction o! special fissgonable inaterial, to any non-
nuclear-weapon State for peaceful purposes, unless the. source or
special fissionable material shall be subi ect te the safeguards required
by this article.
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Rappelant que, conformefnt à la Charte des Nations Unies, les États
doivent s'abstenir, dans leurs relations internationales, de recourir à la menace
ou à l'emploi de la force, soit contre l'intégrité territoriale ou l'indépendance
politique de tout État, soit de toute autre manière incompatible avec les Buts des
Nations Unies, et qu'il faut favoriser l'établissement et le maintien de la paix et
de la sécurité internationales en ne détournant vers les armements que le
minimum des ressources humaines et économiques du monde,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I

Tout État doté d'armes nucléaires qui est Partie au Traité s'engage à ne
transférer à qui que ce soit, ni directement ni indirectement, des armes nucléai-
res ou autres dispositifs nucléaires explosifs, ou le contrôle de telles armes ou
de tels dispositifs explosifs; et à n'aider, n'encourager ni inciter d'aucune façon
un État non doté d'armes nucléaires, quel qu'il soit, à fabriquer ou acquérir de
quelque autre manière des armes nucléaires ou autres dispositifs nucléaires
explosifs, ou le contrôle de telles armes ou de tels dispositifs explosifs.

ARTICLE II

Tout État non doté d'armes nucléaires qui est Partie au Traité s'engage
à n'accepter de qui que ce soit, ni directement ni indirectement, le transfert
d'armes nucléaires ou autres dispositifs explosifs nucléaires ou du contrôle de
telles armes ou de tels dispositifs explosifs; à ne fabriquer ni acquérir de quel-
que autre manière des armes nucléaires ou autres dispositifs nucléaires explosifs;
et à ne rechercher ni recevoir une aide quelconque pour la fabrication d'armes
lucléaires ou d'autres dispositifs nucléaires explosifs.

ARTICLE III

1. Tout État non doté d'armes nucléaires qui est Partie au Traité s'engage
à accepter les garanties stipulées dans un accord qui sera négocié et conclu avec
l'Agence internationale de l'énergie atomique, conformément au Statut de
l'Agence internationale de l'énergie atomique et au système de garanties de
ladite Agence, à seule fin de vérifier l'exécution des obligations assumées par
ledit État aux termes du présent Traité en vue d'empêcher que l'énergie nucléai-
re ne soit détournée de ses utilisations pacifiques vers des armes nucléaires ou
d'autres dispositifs explosifs nucléaires. Les modalités d'application des garan-
ties requises par le présent article porteront sur les matières brutes et les pro-
duits fissiles spéciaux, que ces matières ou produits soient produits, traités ou
Utilisés dans une installation nucléaire principale ou se trouvent en dehors d'une
telle installation. Les garanties requises par le présent article s'appliqueront
à toutes matières brutes ou tous produits fissiles spéciaux dans toutes les
activités nucléaires pacifiques exercées sur le territoire d'un tel État, sous sa
Juridiction, ou entreprises sous son contrôle en quelque lieu que ce soit.

2. Tout État Partie au Traité s'engage à ne pas fournir:

a) de matières brutes ou de produits fissiles spéciaux, ou
b) d'équipements ou de matières spécialement conçus ou préparés pour le

traitement, l'utilisation ou la production de produits fissiles spéciaux,
à un État non doté d'armes nucléaires, quel qu'il soit, à des fins pacifi-

ques, à moins que lesdites matières brutes ou lesdits produits fissiles

spéciaux ne soient soumis aux garanties requises par le présent article.
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3. The safeguards required by this article shaUl be implemented in a
inanner designed to comply with Article IV of this Treaty, and to avoid
hampering the economnie or technological development of the Parties or inter-
national cooperation. in the field of peaceful nuclear ýactivit.ies, including the
international exchange of nuclear material and equipment for the processing,
use or production of nuclear material for peaceful purposes in accordance with
the provisions of this article and the principle of safeguarding set for-th. in the
Preamible of the Treaty.

4. Non-nuclear-weapon States Party to the Treaty shall conclude agree-
ments with the International Atomie Energy Agency to meet the requirements
of this article either individually or together with other States in accordance
wÎth the Statute of the International Atomic Energy Agency. Negotiation of
such agreements shail commence within 180 days fromn the original entry into
force of this Treaty. For States depositing their instruments of ratification or
accession after the 180-day period, negotiation of such agreements shall
'commence not later than the date of such deposit. Such agreements shail enter
into force not later than eighteen months after the date of Initiation of negotia-
ions.

ARTICLE IV

1. Nothing in this Treaty shall be interpreted as affecting, the inalienable
right of ail the Parties to the Treaty to develop research, production and use
of nuclear energy for peaceful purposes wîthout discrimination and in con-
formity with Articles I and II of this Treaty

2. Ail the Parties to the Treaty undertake to facilitate, and have the right
to participate in, the fuilest possible exchange of equipment, materials and
scientific -and technological information for the peaceful uses of nuclear energy.
Parties to the Treaty in a position to, do so shail also cooperate in contributing
alone ýor together with other States or international organizations to the
further development of the applications of nuclear energy for peaoeful purposes,
especiaily in the territories of non-nuclear-weapon States Party to the Treaty,
with, due consideration for the needs of the developing areas of the world.

ARTICLE V

Each Party to the Treaty undertakes to take appropriate measures to
ensure that, in accordance with this Treaty, under appropriate international
observation and through appropriate international procedures, potential benefits
from any peaceful applications of nuclear explosions will be made available
to non-nuclear-weapon States Party to the Treaty on a non-discriminatory
basis and that the charge to such Parties for the explosive devices used will be
as low as possible and exclude any charge for research and development. Non-
nuclear-weapon. States Party to the Treaty shail be able to obtain such benefits,
pursuant to a special international agreement or agreements, through an ap-
propriate international body with adequate representation of non-nuclear-
weapon States. Negotiations on this subi ect shall commence as soon as possible
after the Treaty enters into force. Non-nuclear-weapon States Party to the
Treaty so desiring may also obtain such benefits Pursuant to bilateral agree-
ments.
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3. Les garanties requises par le présent article seront mises en œuvre de
manière à satisfaire aux dispositions de l'article IV du présent Traité et à éviter
d'entraver le développement économique ou technologique des Parties au Traité,
ou la coopération internationale dans le domaine des activités nucléaires pacifi-
ques, notamment les échanges internationaux de matières et d'équipements
nucléaires pour le traitement, l'utilisation ou la production de matières nuclé-
aires à des fins pacifiques, conformément aux dispositions du présent article et
au principe de garantie énoncé au Préambule du présent Traité.

4. Les États non dotés d'armes nucléaires qui sont Parties au Traité con-
cluront des accords avec l'Agence internationale de l'énergie atomique pour
satisfaire aux exigences du présent article, soit à titre individuel, soit conjointe-
ment avec d'autres États conformément au Statut de l'Agence internationale de
l'énergie atomique. La négociation de ces accords commencera dans les 180 jours
qui suivront l'entrée en vigueur initiale du présent Traité. Pour les États qui
déposeront leur instrument de ratification ou d'adhésion après ladite période de

180 jours, la négociation de ces accords commencera au plus tard à la date de
dépôt dudit instrument de ratification ou d'adhésion. Lesdits accords devront
entrer en vigueur au plus tard 18 mois après la date du commencement des

négociations.

ARTICLE IV

1. Aucune disposition du présent Traité ne sera interprétée comme portant
atteinte au droit inaliénable de toutes les Parties au Traité de développer la
recherche, la production et l'utilisation de l'énergie nucléaire à des fins pacifi-
ques, sans discrimination et conformément aux dispositions des articles I et II
du présent Traité.

2. Toutes les Parties au Traité s'engagent à faciliter un échange aussi
large que possible d'équipement, de matières et de renseignements scientifiques
et technologiques en vue des utilisations de l'énergie nucléaire à des fins pacifi-
ques, et ont le droit d'y participer. Les Parties au Traité en mesure de le faire
devront aussi coopérer en contribuant, à titre individuel ou conjointement avec
d'autres États ou des organisations internationales, au développement plus
Poussé des applications de l'énergie nucléaire à des fins pacifiques, en particu-
lier sur les territoires des États non dotés d'armes nucléaires qui sont Parties

au Traité, compte dûment tenu des besoins des régions du monde qui sont

en voie de développement.

ARTIcLE V

Chaque Partie au Traité s'engage à prendre des mesures appropriées pour
assurer que, conformément au présent Traité, sous une surveillance inter-
nationale appropriée et par la voie de procédures internationales appropriées,
les avantages pouvant découler des applications pacifiques, quelles qu'elles

Soient, des explosions nucléaires soient accessibles sur une base non discrimi-

natoire aux États non dotés d'armes nucléaires qui sont Parties au Traité, et
que le coût pour lesdites Parties des dispositifs explosifs utilisés soit aussi

réduit que possible et ne comporte pas de frais pour la recherche et la mise
au point. Les États non dotés d'armes nucléaires qui sont Parties au Traité
seront en mesure d'obtenir des avantages de cette nature, conformément à un
accord international spécial ou à des accords internationaux spéciaux, par
l'entremise d'un organisme international approprié où les États non dotés
d'armes nucléaires seront représentés de manière adéquate. Des négociations
à ce sujet commenceront le plus tôt possible après l'entrée en vigueur du Traité.
Les États non dotés d'armes nucléaires qui sont Parties au Traité pourront
aussi, s'ils le souhaitent, obtenir ces avantages en vertu d'accords bilatéraux.



"1970 No. 7

ARTICLE VI

Eac.h of the Parties to the Treaty undertakes to'pursue negotiations in
good faith on effective measures reiating to cessation of the nuclear arms race
at an early date and to nuclear disarmaxnent, and on a treaty on generai and
,compiete disarmament under strict and effective international. control.

ARTICLE VII

Nothing in this Treaty affects the ri.ght of any group of States to 'conclude
regional1 treaties in order to. assure the total absence of nuclear weapons in
their respective territories.

ARTICLE VIII

1. Any Party to the Treaty may propose amendments to this Treaty. The
text of any proposed amendment shail be subrnitted to the Depos.itary Govern-
ments which shall circulate it Vo ail Parties to the Treaty. Thereupon, if re-
quested to do so by one-third or more of the Parties to the Treaty, the Deposit-
ary Governments shail convene a conference, to which they shall invite ail the
Parties to the Treaty, to consider such' an amendment.

2. Any amendment to this Treaty must be approved by a majority of the
votes o! ail the Parties to the Treaty, including the votes o! ail nuclear-weapon
States Party to the Treaty and ail other Parties which, on the date the amend-
ment is clrculated, are members of the Board of Governors of the International
Atomic Energy Agency. The amendment shail enter into force for each Party
that deposits its instrument o! ratification of the amendment upon the deposit
of such instruments of ratification by a majority o! ail the Parties, inciuding
the instruments o! ratification of ail nuclear-weapon States Party to the Treaty
and ail other Parties which, on the date the amendment is circulateti, are
rnembers of the Board of Governors o! the International Atomic Energy
Agency. Thereafter, it shalh enter into force for any other Party upon the
deposit of its instrument of ratification of the amentiment.

3 . Five years after the entry into force of this Treaty, a conference o!
Parties to the Treaty shall be held in Geneva, Switzeriand, in order to review
the operation of this Treaty with a view Vo assuring that the purposes of the
Preamble and the provisions o! the Treaty are being realized. At intervais of
five years thereafter, a majority of the Parties to the Treaty may obtain, by
submitting a proposai to this effect to the Depositary Governments, the con-
vening o! further conferences with the same objective o! reviewing the opera-
tion of the Treaty.

ARTICLE IX

i. This Treaty shall be open to- ail States for signature. Any State whieh
does not sign the Treaty before its entry into force in accordance with paragraph
3 o! this article may accede to it at any time.

2. This Treaty shall be subjeet to ratification by signatory States, Istru-
ments o! ratification and instruments of accession shall be deposited with the
Governments o! the Unitedi States of Ameriea, the United Xlngdom of Great
Britain andi Northern Ireland and the Union o! Soviet Socilist Rep1blilcs
whteh are hereby designateti the Depositary Governments.
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ARTICLE VI

Chacune des Parties au Traité s'engage à poursuivre de bonne foi des
négociations sur des mesures efficaces relatives à la cessation de la course aux
armements nucléaires à une date rapprochée et au désarmement nucléaire,
et sur un traité de désarmement général et complet sous un contrôle inter-
national strict et efficace.

ARTICLE VII

Aucune clause du présent Traité ne porte atteinte au droit d'un groupe
quelconque d'États de conclure des traités régionaux de façon à assurer
l'absence totale d'armes nucléaires sur leurs territoires respectifs.

ARTICLE VIII

1. Toute Partie au Traité peut proposer des amendements au présent Traité.
Le texte de tout amendement proposé sera soumis aux gouvernements déposi-
taires qui le communiqueront à toutes les Parties au Traité. Si un tiers des
Parties au Traité ou davantage en font alors la demande, les gouvernements
dépositaires convoqueront une conférence à laquelle ils inviteront toutes les
Parties au Traité pour étudier cet amendement.

2. Tout amendement au présent Traité devra être approuvé à la majorité
des voix de toutes les Parties au Traité, y compris les voix de tous les États
dotés d'armes nucléaires qui sont Parties au Traité et de toutes les autres
Parties qui, à la date de la communication de l'amendement, sont membres
du Conseil des Gouverneurs de l'Agence internationale de l'énergie atomique.
L'amendement entrera en vigueur à l'égard de toute Partie qui déposera son
instrument de ratification dudit amendement, dès le dépôt de tels instruments
de ratification par la majorité des Parties, y compris les instruments de
ratification de tous les États dotés d'armes nucléaires qui sont Parties au Traité
et de toutes les autres Parties qui, à la date de la communication de l'amende-
Ment, sont membres du Conseil des Gouverneurs de l'Agence internationale
de l'énergie atomique. Par la suite, l'amendement entrera en vigueur à l'égard
de toute autre Partie dès le dépôt de son instrument de ratification de l'amende-
ment.

3. Cinq ans après l'entrée en vigueur du présent Traité, une conférence
des Parties au Traité aura lieu à Genève (Suisse), afin d'examiner le fonction-

nement du présent Traité en vue de s'assurer que les objectifs du Préambule

et les dispositions du Traité sont en voie de réalisation. Par la suite, à des

intervalles de cinq ans, une majorité des Parties au Traité pourra obtenir, en
soumettant une proposition à cet effet aux gouvernements dépositaires, la con-

Vocation d'autres conférences ayant le même objet, à savoir examiner le fonc-

tionnement du Traité.

ARTICLE IX

1. Le présent Traité est ouvert à la signature de tous les États. Tout État

qui n'aura pas signé le présent Traité avant son entrée en vigueur conformé-

ment au paragraphe 3 du présent article pourra y adhérer à tout moment.

2. Le présent Traité sera soumis à la ratification des États signataires. Les

instruments de ratification et les instruments d'adhésion seront déposés auprès

des Gouvernements des États-Unis d'Amérique, du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord et de l'Union des Républiques socialistes soviéti-

ques, qui sont par les présentes désignés comme gouvernements dépositaires.
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3. This Treaty shall enter into force after its, ratification by the States,
the Governments of which are designated Depositaries of the Treaty, and. forty
other States signatçory to this Treaty and the deposit of their instruments of
ratification. For the purposes of this Treaty, a nuclear-weapon State is one
which, has manufactured and exploded a nuclear weapon or other nuclear
explosive device prior to January 1, 1967.

4. For States whose instruments of ratification or accession are deposited
subsequent to the entry into force of this Treaty, it shail enter into force on
the date of the deposit of their instruments of ratification or accession.

5. The Deposîtary Governments shalLpromptly informi all signatory and
accedmng States of the date of each signature,, the date of deposit of each ns.-
trument of ratification or of accession, the date of the entry into force of this
Treaty, and the date of receipt of any requests for convening a conference or
other notices.

6. This Treaty shail 13e'registered. by the Depositary Governments pursuant
to Article 102 of the Charter of the United Nations.

ARTICLE X

1. Each Party shail in exercising its national sovereignty have the right to
withdraw from the Treaty if it decides that extraordinary events, related to,
the subi ect rnatter of this Treaty, have jeopardized the supreme interests of
its country. It shall give notice of such withdrawal to ail other Parties to the
Treaty and to the United Nations Security Council three months in advance.
Such notice shall include a statement of the extraordinary events it regards as
having jeopardized its supreme interests.

2. Twenty-five years after the entry into force of the Treaty, a conference
shahl be convened to decide whether the Treaty shall continue in force indefi-
nitely, 'or shall be extended for an additional fixed period or periods. This
decision shail be taken by a inaj ority of the Parties to the Treaty.

ARTICLE XI

This Treaty, the English, Russian, French, Spanish and Chinese texts Of
which are equally authentie, shall be deposlted in th~e archives of the Depositary
Governments. Duly certified copies of this Treaty shall 13e transmitted by the
Depositary Governments to the Governmnents of the sîgnatory and acceding
States.

IN WITNESS WHFEEOF the undersigned, duly authorized, have signed this

Treaty.

DONE in triphicate at the cities of London, Moscow and Washington, the
flrst day of July, one thousand nine hundred and sixty-eÎght.
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3. Le présent Traité entrera en vigueur après qu'il aura été ratifié par
les États dont les gouvernements sont désignés comme dépositaires du Traité, et
par quarante autres États signataires du présent Traité, et après le dépôt de
leurs instruments de ratification. Aux fins du présent Traité, un État doté
d'armes nucléaires est un État qui a fabriqué et a fait exploser une arme
nucléaire ou un autre dispositif nucléaire explosif avant le 1" janvier 1967.

4. Pour les États dont les instruments de ratification ou d'adhésion seront
déposés après l'entrée en vigueur du présent Traité, celui-ci entrera en vigueur
à la date du dépôt de leurs instruments de ratification ou d'adhésion.

5. Les gouvernements dépositaires informeront sans délai tous les États
qui auront signé le présent Traité ou y auront adhéré de la date de chaque
signature, de la date de dépôt de chaque instrument de ratification ou d'adhésion,
de la date d'entrée en vigueur du présent Traité et de la date de réception
de toute demande de convocation d'une conférence ainsi que de toute autre
communication.

6. Le présent Traité sera enregistré par les gouvernements dépositaires
conformément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies.

ARTICLE X

1. Chaque Partie, dans l'exercice de sa souveraineté nationale, aura le droit

de se retirer du Traité si elle décide que des événements extraordinaires, en
rapport avec l'objet du présent Traité, ont compromis les intérêts suprêmes
de son pays. Elle devra notifier ce retrait à toutes les autres Parties au Traité

ainsi qu'au Conseil de sécurité de l'Organisation des Nations Unies avec un

Préavis de trois mois. Ladite notification devra contenir un exposé des evéne-

Inents extraordinaires que l'État en question considère comme ayant compromis
ses intérêts suprêmes.

2. Vingt-cinq ans après l'entrée en vigueur du Traité, une conférence

sera convoquée en vue de décider si le Traité demeurera en vigueur pour une

durée indéfinie, ou sera prorogé pour une ou plusieurs périodes supplémentaires

d'une durée déterminée. Cette décision sera prise à la majorité des Parties au

Traité.
ARTICLE XI

Le présent Traité, dont les textes anglais, russes, français, espagnol et

chinois font également foi, sera déposé dans les archives des gouvernements

dépositaires. Des copies certifiées conformes du présent Traité seront adressées

Par les gouvernements dépositaires aux gouvernements des États qui auront

Signé le Traité, ou qui y auront adhéré.

EN FoI DE Quoi les soussignés, dûment habilités à cet effet, ont signé le

Présent Traité.

FArr en trois exemplaires à Londres, Moscou et Washington, le premier

juillet mil neuf cent soixante-huit.
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